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  جامعه شناسي حقوق -5

لي كارشناسـي  حقـوق  در مقـاطع تحصـي    جامعه شناسـي  اين اثر منبع اصلي درس
  .حقوق و كارشناسي ارشد جامعه شناسي است

  :توان به كتب ذيل اشاره نمود جمله آثار مشابه مي از 
  ترجمه دكتر حسن حبيبي/ژرژ گورويچ             مباني جامعه شناسي حقوقي - 
  سميرا كلهر -عباس عبدي     ي در جامعه شناسي حقوقيمباحث -  

  در ايران    

  

  كليبررسي ش) الف
 ـ ن است به گونهنگارش سليس وروااثر  داراي  نـدرت عبـارت پيچيـده و      هاي كه ب

هـام برخـي   شود كه سـبب اب  مواردي اندك در اثر ديده مي. شود غامض مشاهده مي
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حقـوق و مـذهب پرداختـه     به رابطـة  36 در صفحة ،مثال عبارات شده است براي
 به دوران جامعه شناسـي مربوط بديهي است كه اين بررسي لوي برول . شده است
هاي حقوقي از قلمـرو مـذهب اسـت و از سـوي      تفكر جدا كردن عرصهو سيطره 

در حال حاضر در حقوق ايران، . تناسب ندارد نظام حقوقي كشور ما اصلاًبا  ،ديگر
طـور   اعد حقـوقي موضـوعه اسـت بلكـه بـه     مذهب نه تنها خاستگاه بسياري از قو

صحت  ،از سوي ديگر .قوانين وجود دارد كناربه عنوان يك منبع مكمل در  مستقل
تبين بايد بـه تبيـين    كلمة ضمناً. شود بر مبناي قواعد مذهبي سنجيده مي قوانين نيز

  .تبديل شود
نـام اميـل    ،مـثلاً  ؛در برخي موارد رسم الخط واحدي در اثر دنبـال نشـده اسـت      

 22 در صـفحة . دوركهيم  آمده است 23 دوكهايم در صفحة 6 ي دوركيم در صفحه
نيز مغشوش اسـت  15پاورقي صفحه. استمهم ) پاراگراف دوم( 14و13سطرهاي 

خوبي توانسـته اسـت در    هولي نظر به اينكه مترجم با ذوق ادبي خاصي كه دارد ب و
يافته و در فضاي تعابير و زبان فارسي  رهايي  رد از كنه تعابير زبان خارجياكثر موا
  .قلم بزند

شـود و از   كشـور محسـوب مـي    ويسـنده از بزرگـان حقـوقي   با توجه به اينكـه ن  
هاي مناسب  خوبي توانسته معادل هو تعابير حقوقي كاملاً آگاه بوده و ب هاي اصطلاح

 :هـاي جديـد مراعـات نشـده اسـت ماننـد       را جايگزين كند، اما در مواردي معادل
  ... . دكترين، مدرن و 

ت چـاپي وجـود دارد و بـه    اما در برخي موارد اشـكالا  ؛كيفيت چاپ خوب است
كه قسمتي از ايـن امـر بـر     ،گذاري نشده طور كلي متن، ويراستاري ادبي و علامت

  . دفع شو، كه با ويرايش ادبي رعهدة مترجم و بخشي نيز بر عهده ناشر است
  . شناسي و فهرست منابع و مĤخذ است اثر فاقد نتيجه گيري، خلاصه، نمايه، كتاب
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  بررسي محتوايي) ب
نيـز ايـن    سپري شده است و لوي بردل كه مدت زيادي از تأليف اثرتوجه به اينبا 

تـا   هچندان به حقوق مسـلط نبـوده و بيشـتر جامعـه شـناس بـود       واقعيت كه وي
 ؛كار برده نشده اسـت  هدر معاني دقيق خود ب ها ، در بعضي موارد اصطلاححقوقدان

يحات كافي در مـورد  اما مترجم كه يك حقوقدان است سعي كرده در ترجمه توض
  .ها ارائه كند اصطلاح

حقـوق و   هـاي جامعـه شـناختي دربـارة     متن آن است كه به نظريه اشكال بزرگ  
ان گفـت كـه   تـو  يا بسيار اندك پرداخته است و مي روابط حقوقي يا اصلاً نپرداخته

مباحث به صورت كلي . »حقوق جامعه شناسي« بيشتر كتابي است دربارة خود رشتة
تي در خصوص جامعه شناسي حقوقي بسيار مفيد و لازم است اما از هفت و مقدما

  .دهد بند را پوشش مي 2ريزي فقط  عالي برنامه بند سرفصل شوراي
مباحث مطرح شده در اين كتاب  ه اين رشته مطالعاتي، جديد استكبا توجه به اين

، تحـول حقـوق و عوامـل تحـول     :مباحث جديد و ابتكاري است و مباحثي ماننـد 
مسئله وحدت حقوق و تكثر  :روش مطالعه در اين رشته و نيز برخي مباحث مانند

جديد و ابتكـاري بـودن آن   ( .يان اثر آمده است، مباحث جديدي استكه در پا ،آن
بـا  ) بيشتر به دليل اين است كه باديدي جامعه شناختي بر مباحث نگاه شده اسـت 

اخته است و بر اساس ديـدگاه  اثر پرده نويسنده با اين ديد به نگارش نكتوجه به اي
ست و ثبـات وايسـتايي در آن بـي    ا اي متحول و پويا شناختي، حقوق پديده جامعه

 ناپـذير  ، كه داراي عناصر ثابـت وتغييـر  رويكرد حقوق اسلامي ،ست، بنابراينا معنا
  .رود و توجيه جامعه شناختي نخواهد داشت زير سؤال مي ،است

  
  
  






